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УМБЕРТО  ДЖОРДАНО

АНДРЕ  ШЕНЬЕ
Опера в четырёх действиях

Либретто Луиджи Иллика

Действующие лица

Андре Шенье, французский поэт (тенор)

Графиня де Куаньи, аристократка (меццо-сопрано)

Мадлен де Куаньи, её дочь (сопрано)
Берси, мулатка, служанка Мадлен (меццо-сопрано)

Шарль Жерар, слуга Графини де Куаньи, в последующем революционный лидер (баритон)

Руше, поэт и друг Шенье (бас)
Матьё, официант  (баритон)
Мадлон, старая женщина (меццо-сопрано)
Флевиль, писатель (бас)
Аббат, поэт (тенор)
Шмидт, тюремщик тюрьмы Сен-Лазар (баритон)
Щёголь, шпион (тенор)
Дюма, президент революционного трибунала (бас)
Фукье-Тенвилль, прокурор революционного трибунала (бас)
Мажордом (баритон)
Мальчик-разносчик газет

Гости Графини, эстрадные артисты, слуги, крестьяне, революционеры, мальчишки-пострелы, щеголихи, жандармы, граждане, судьи, узники.

Первое действие происходит вскоре после Великой французской революции; второе, третье и четвёртое – в 1794 году. Действие происходит в Париже.

ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ

(Бальный зал в замке Графини де Куаньи. Мажордом даёт инструкции слугам, ведущим подготовку к вечерним празднествам. Жерар и несколько слуг входят, неся тяжёлую софу.)

МАЖОРДОМ

Эту голубую софу мы поставим здесь. 

(Жерар и слуги ставят софу на указанное место, после чего все, кроме Жерара, уходят. Он остаётся, чтобы пригладить бахрому и взбить подушки.)

ШАРЛЬ ЖЕРАР

Вы выслушали снисходительно мольбы 

самодовольных хлыщей, предлагающих свои руки старым матронам.

Здесь Красный Каблук посредством пения говорил Мушке:

«Оритея… или Хлорис… или Нике… напудренная,

состарившаяся и разрисованная, я страстно жажду вас

и возможно даже только за это одно и буду вечно любить вас!»

Таков обычай нашего времени!

(Входит отец Жерара, несущий из последних усилий нечто крайне тяжёлое из мебели. Жерар бежит помочь ему; затем старик уходит.)

Уже шестьдесят лет, о, старик, ты отслужил.

Своим высокомерным и надменным хозяевам

ты посвятил преданность и тяжкий труд, 

силу своих мышц, своей души, своего разума…

И как будто твоей жизни было не достаточно, 

чтобы вверить навечно этому проклятому страданию,

ты завещал подобное существование 

и своим сыновьям – ты стал поставщиком лакеев! 

Я презираю тебя, позолоченный дом!

Ты – образчик мира, припудренного и тщетного.

Жеманные кавалеры в шелках и тесьме, торопитесь, 

спешите отплясать свои весёлые гавоты и менуэты!

Предрешена ваша участь!

Раса утончённая и преступная, я, лакейский сын и сам лакей,

судья в ливрее, объявляю тебе во всеуслышание:

«Час твоей смерти настал!» 

(Входят Мадлен и Берси.)

МАДЛЕН ДЕ КУАНЬИ

День медленно преображается в ночь.

В этих таинственных тенях всё принимает фантастический образ.

Теперь наши души стали совершенно успокоенными.

ШАРЛЬ ЖЕРАР

(про себя)
Как её нежность проникает в мой мрачный дух!

И хотя идея может умереть,  ты не умрёшь никогда,

ты, вечная песнь!

(В сопровождении слуг входит Графиня де Куаньи.)

ГРАФИНЯ ДЕ КУАНЬИ

(к слугам)
Подойдите, спешите и зажгите свечи!

(к Жерару) 

И скажите – всё ли готово?

ШАРЛЬ ЖЕРАР

Всё.

ГРАФИНЯ ДЕ КУАНЬИ

Певцы?

ШАРЛЬ ЖЕРАР

Они сейчас одеваются.

ГРАФИНЯ ДЕ КУАНЬИ

А музыканты?

ШАРЛЬ ЖЕРАР

Настраивают свои инструменты.

ГРАФИНЯ ДЕ КУАНЬИ

В любой момент могут прибыть гости.

МАДЛЕН ДЕ КУАНЬИ

Один из них – месье Флевиль…

ГРАФИНЯ ДЕ КУАНЬИ

Самый выдающийся писатель.

МАДЛЕН ДЕ КУАНЬИ

А кто ещё?

ГРАФИНЯ ДЕ КУАНЬИ

Аббат-малютка.

МАДЛЕН ДЕ КУАНЬИ

Кто-то из них прибыл из Италии?

ГРАФИНЯ ДЕ КУАНЬИ

Да, Флевиль; Аббат – из Парижа.

Всё такая же? Мадлен!

Ты ещё не одета? 

(Уходит произвести осмотр других комнат. Жерар и другие слуги следуют за ней.)

БЕРСИ

(к Мадлен)

Ты вздыхаешь?

МАДЛЕН ДЕ КУАНЬИ

Да. Я думаю о муке прихорашивания.

БЕРСИ

Что ж, ты должна быть одетой красиво.

Я ж сделаю всё, чтобы казаться уродливой!

МАДЛЕН ДЕ КУАНЬИ

Я задыхаюсь… я умираю, всё затянуто крепким лифом, 

украшенным чёрными блёсками, или корсажем,

как предписывает мода, из накарского шёлка.

БЕРСИ

Твой корсет действительно необыкновенный!

МАДЛЕН ДЕ КУАНЬИ

Ужасная нижняя юбка, известная как «бедро белой нимфы»,

обременяет и докучает меня, совершенно меня изнуряет. 

И в дополнении с капором – «касса выплаты» – или ещё

в стиле «Базилио» или «Монгольфьера», становишься буквально 

глухой и слепой, и, будь даже прирождённой красавицей,

становишься совершенно уродливой. 

(Графиня возвращается.)

До вечера, терпение!

Мама, ты слышала?

ГРАФИНЯ ДЕ КУАНЬИ

Гости уже здесь!

МАДЛЕН ДЕ КУАНЬИ

Я о том, что надеть – белое платье и с розой в волосах. 

(Убегает, за идёт Берси. Входят гости.)

ГРАФИНЯ ДЕ КУАНЬИ

(к дамам) 

О, как элегантны!

(к изысканно одетому господину)

А вы, галантный щёголь, действительно изысканны!

(к маркизу) 

Ваша дама воспламенит не просто многие страсти,

а буквально страстные желания!

(к пожилой даме, сопровождаемой напыщенным священником) 

Ослепительны и юны как всегда!

Графиня, вы никогда не меняетесь. 

(Слышны звуки колокольчиков прибывающих экипажей. Входит Флевиль; с ним Фландо Фьоринелли и Андре Шенье.)

ФЛЕВИЛЬ

Я тронут, польщён столь многими комплиментами,

и даже более не от вашего почтения,

а от вашего восхитительного красноречия.

Могу я представить вам Фландо Фьоринелли,

итальянца, кавалера и музыканта,

и Андре Шенье, пишущего стихи, подающего большие надежды. 

(Входит Аббат.)

ГРАФИНЯ ДЕ КУАНЬИ

Аббат!

(Входит Мадлен.)

МАДЛЕН ДЕ КУАНЬИ

Аббат!

ГРАФИНЯ ДЕ КУАНЬИ

Наконец-то!

МАДЛЕН ДЕ КУАНЬИ

Вы прибыли из Парижа?

АББАТ

Да.

ГРАФИНЯ ДЕ КУАНЬИ

Какие придворные новости?

МАДЛЕН ДЕ КУАНЬИ

Скажите нам!

ГРАФИНЯ ДЕ КУАНЬИ

Быстрее!

МАДЛЕН ДЕ КУАНЬИ

Нам всем так любопытно.

Быстрее! Скажите нам! Скажите нам!

АББАТ

Король слаб…
ФЛЕВИЛЬ

Он уступил?

АББАТ

Его плохо проинформировали.

ГРАФИНЯ ДЕ КУАНЬИ

Неккер?

АББАТ

Давайте не будем говорить о нём! 

ГОСТИ

Этот Неккер! Мы умираем от любопытства!

АББАТ

Мы получили Третье сословие!

ГОСТИ

Ах!

АББАТ

И я видел поруганную…

ГОСТИ

Кого?

АББАТ

…статую Генриха IV.

ГРАФИНЯ ДЕ КУАНЬИ, МАДЛЕН ДЕ КУАНЬИ И КАВАЛЕРЫ 

Как ужасно!

ГРАФИНЯ ДЕ КУАНЬИ

Когда этому наступит конец?

АББАТ

Я и сам это спрашиваю. 

ГРАФИНЯ ДЕ КУАНЬИ

У них теперь нет даже страха перед Богом!

АББАТ

Достаточно, прекрасные дамы,

мне жаль быть носителем подобных известий.

ФЛЕВИЛЬ

Давайте перейдём к вечерним радостям.

От нежных дыханий весны все эти тучи исчезнут.

Мы вновь увидим солнце, и розы, и фиалки,

и мы услышим в переполненном ароматом воздухе

эхо, вторящее идиллиям пастухов. 

(Входят девушки, одетые пастушками, и окружают Флевиля.)

О, сладостное шуршание!

ГОСТИ

Это ветер.

АББАТ

Зефир!

ФЛЕВИЛЬ

Журчание фонтана.

ГОСТИ

Шелест крыльев.

АББАТ

Я слышу течение ручейка.

ФЛЕВИЛЬ

Это мой роман!

(Входят юноши, одетые пастухами.)

ПАСТУХИ

О, пастушки, прощайте! Прощайте!

Мы отплываем к диковинным и дальним берегам.

Увы! Увы! Завтра мы будем уже далеко!

Эти пристанища мы должны покинуть.

Увы! До тех пор, пока мы не вернёмся, 

не будет никаких радостей в наших сердцах!

Увы! Увы! Мы будем далеко уже завтра!

О, пастушки, прощайте! О, пастушки, прощайте!

Ах! Ах! Мы будем далеко уже завтра!

КАВАЛЕРЫ

Ах! Ах! О, божественные шептания!

ПАСТУХИ

Ах! Прощайте! Прощайте!

ГРАФИНЯ ДЕ КУАНЬИ

(к Шенье) 

Месье Шенье?

АНДРЕ ШЕНЬЕ

Мадам графиня?

ГРАФИНЯ ДЕ КУАНЬИ

Ваша муза молчит?

АНДРЕ ШЕНЬЕ

Она робка и не имеет желания говорить.

ГРАФИНЯ де КУАНЬИ

Ваша муза зовётся Меланхолия! 

(к Флевилю) 

Он действительно невоспитан.

ФЛЕВИЛЬ

Он слегка эксцентричен. 

АББАТ

Муза, всегда готовая, является дамой, неуловимой для многих. 

ГРАФИНЯ ДЕ КУАНЬИ

Это правда… 

(указывая на Аббата)
Вот поэт! 

(Берёт Аббата под руку, подходит с ним к Фьоринелли и ведёт его к клавикордам. Мадлен собирает вокруг себя своих друзей и указывает им на Шенье.)

МАДЛЕН ДЕ КУАНЬИ

Я заставлю его декламировать. Спорим? 

(Вместе с друзьями подходит к Шенье. Фьоринелли начинает играть.) 

Прошу, простите мне мои слова и мою самонадеянность.

Я – женщина, и поэтому любопытная.

Мне бы хотелось услышать один из ваших сонетов 

или оду в честь монаха или невесты.

ДРУЗЬЯ МАДЛЕН

В честь монаха или невесты.

АНДРЕ ШЕНЬЕ

Ваше желание является приятным приказом, но, увы, 

воображение не подчиняется ни приказам, ни скромным мольбам…

Поэзия так же капризна, как и любовь! 

(Мадлен и её друзья смеются; Фьоринелли прекращает играть.)
ГРАФИНЯ ДЕ КУАНЬИ

(к Мадлен)

Почему вы смеётесь?

КАВАЛЕРЫ

Что такое? Что такое?

ДРУЗЬЯ МАДЛЕН

Послушайте! Послушайте эту забавную историю.

Наш маленький поэт попал в капкан.

МАДЛЕН де КУАНЬИ

Твоя просьба, мама, вызвала отказ.

Затем странная идея пришла ко мне.

ДРУЗЬЯ МАДЛЕН

Месть!

МАДЛЕН де КУАНЬИ

Я сказала: «Поспорим?»

ГРАФИНЯ ДЕ КУАНЬИ И КАВАЛЕРЫ

О чём?

МАДЛЕН ДЕ КУАНЬИ

Что он будет говорить о любви.

ГРАФИНЯ ДЕ КУАНЬИ И КАВАЛЕРЫ

Ну?

МАДЛЕН ДЕ КУАНЬИ

Он призвал свою музу.

И его муза, вызванная, через его уста, повторила слова, которые…

(к смехотворному выжившему из ума старику) 

…вы…

(к священнику) 

…и вы…

(к дородному маркизу) 

…и даже вы…

(к простому юноше) 

…и вы…

Все говорили мне сегодня вечером без всякой помощи музы!

АНДРЕ ШЕНЬЕ

Вы ранили меня там, где я ревностно

скрываю чистейшие желания моего существа.

Теперь вы услышите, мадемуазель, как поэтично слово «любовь», 

которое явилось причиной подобного осмеяния.

Однажды я взирал решительно в голубое небо и на луга, покрытые фиалками.

Солнце изливало своё золото и ослепляло им мир;

земля казалась великолепным сокровищем, а небо было его ларцом,

вверху от земли ко мне на лоб нисходила пылкая ласка, поцелуй.

Покорённый любовью, я прокричал: «Я люблю тебя, 

тебя, кто целует меня, мою божественно прекрасную страну».

И, переполненный любовью, я возжелал помолиться.

Я пересёк порог церкви; там священник в нише святых и Девы Марии

собирался свершить жертвоприношения, и к его невосприимчивому уху – 

робкий старик взывал в мольбе напрасно о хлебе 

и бесполезно протягивал свою руку…

Я пересёк вход убогой лачуги.

Там богохульник поносил землю, которая едва удовлетворяла его тяготы,

и против Бога и против человека, которого он осыпал слезами за своих детей! 

(Гости возмущенно указывают на Шенье, но Жерар, стоящий один в глубине зала, слушает очень внимательно. Шенье гневным взглядом осматривает зал.)
В подобном несчастии что могут сделать потомки патрициев?

(к Мадлен) 

Одни ваши глаза здесь человечно являют взгляд сострадания,

и так я смотрел на вас, словно на ангела, и говорил: 

«Вот красота жизни».

Но затем от ваших слов новая печаль поразила меня глубоко в сердце.

О, прекрасная дева, не презирай слова поэта, услышь меня! 

Ты не знаешь любви, не презирай любовь, божественный дар.

Любовь – душа и жизнь мира!

МАДЛЕН ДЕ КУАНЬИ

Простите меня! 

(Убегает.)

ГРАФИНЯ ДЕ КУАНЬИ

(к Шенье)

Она – странное создание. Простите её.

Она капризна и слегка романтична.

Но послушайте! Вот счастливое звучание гавота.

(к кавалерам)

Ну же, кавалеры. Каждый пусть выберет себе даму! 

(Близок рассвет.)

КРЕСТЬЯНЕ

(за сценой)

Ночь и день мы влачим нищету;

мы – проклятый народ, умирающий от голода. 

(Графиня прекращает танец. Все гости прислушивается.)
Голодающие, истомлённые, умирающие

мы падаем на бесплодную землю! 

(Жерар появляется у входа, за ним идёт толпа крестьян, одетых в лохмотья.)

ШАРЛЬ ЖЕРАР

(пародируя Мажордома) 

Её высочество нищета!

ГРАФИНЯ ДЕ КУАНЬИ

Кто впустил их?

ШАРЛЬ ЖЕРАР

Я, Жерар!

ГРАФИНЯ ДЕ КУАНЬИ

(к слугам) 

Вон эту чернь! 

(к Жерару) 

А вы – в первую очередь!

ШАРЛЬ ЖЕРАР

Да, я ухожу, графиня!

Эта ливрея обременяет меня,

и хлеб, который я ем здесь, отвратителен! 

(Отец Жерара вбегает и падает к ногам Графини.)
Голос страдания взывает ко мне!

Пойдём, отец, пойдём со мной! 

Почему ты склонился к ногам

тех, кто не внимает голосу страдания? 

(Срывает свою ливрею.)
Прочь, прочь эту низость! 

(Мажордом и другие слуги прогоняют крестьян прочь. Жерар выводит своего отца. Графиня опускается на софу, вне себя от ярости.)

ГРАФИНЯ ДЕ КУАНЬИ

Этот Жерар!..

Чтение сокрушило его!

А я, которая каждый день раздавала милостыню… 

(Возвращается Мажордом.)

И чтобы предупредить трудности,

которые испытывают они из-за бедности,

зашла так далеко, что заказала платье, сделанное

на манер сестёр милосердия!

(к Мажордому) 

Все они ушли?

МАЖОРДОМ

Да.

ГРАФИНЯ ДЕ КУАНЬИ

(к гостям)

Простите меня! 

Прерванный гавот – давайте продолжим его, мои друзья.

Пусть веселье вернётся! 

(Гости занимают свои позиции, и гавот продолжается.)
ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ

(Кафе Отто, Париж. Справа алтарь, на котором бюст Марата. За ним располагается мост Перроне, который перекинут через Сену и ведёт ко Дворцу Пятисот. Шенье сидит один за столом. Матьё вытирает бюст Марата. Берси, одетая теперь как щеголиха, сидит рядом с Щёголем.)

МАТЬЁ

Проклятье! Вновь пыль на голове Марата! 

(Пробегают несколько мальчишек-пострелов, размахивающих газетными листами, которые они продают. Матьё покупает один.)
Они продали мне газету,

которая уже пятимесячной давности!

БЕРСИ

(к Щёголю) 

Это правда, что Робеспьер вскармливает шпионов?

ЩЁГОЛЬ

Ты хочешь сказать граждан, «блюдущих народный дух».

БЕРСИ

Ну, если ты так хочешь.

ЩЁГОЛЬ

Я не знаю. Я не понимаю этого.

Ты боишься?

БЕРСИ

Боюсь? Чего? Почему должна я бояться?

Разве я, как и ты, не истинная дочь революции?

Мне нравится так жить – в спешке,

в этой весёлой лихорадке скорости,

остром, бессознательном удовольствии!

У нас здесь игра и удовольствие, там – смерть!

Здесь звук денег и азарта, там – пушки и дробь барабанов!

Здесь опьянение вином, там – опьянение кровью!

Здесь смех и любовь, там – размышление и ненависть!

Здесь сверхъестественный шик, тосты с шампанским,

торговцы вразнос, и продавщицы рыбы,

и повозка Сансона, которая как раз проезжает мимо! 

(Уходит. Повозка, заполненная осуждёнными на казнь узниками, проезжает своим путём к гильотине. За ней следует толпа.)

ЩЁГОЛЬ

(про себя) 

Нет, меня не проведёшь!

Та прекрасная блондинка действительно была с нею.

Я нашёл её следы… 

(Вынимает небольшую записную книжечку из своего кармана и пишет.)

Гражданка Берси, подозрительное поведение; притворной порочности;

украдкой пристально наблюдала за Шенье.

Следить за нею!

В течение нескольких часов Андре Шенье

чего-то ожидает с очевидным беспокойством.

Следить за ним! 

(Уходит прогулочным шагом. Входит Руше.)

АНДРЕ ШЕНЬЕ

Руше!

РУШЕ

Шенье!

Я ищу тебя весь день!

(Показывает Шенье листок бумаги.)

Я принёс тебе спасение. 

АНДРЕ ШЕНЬЕ

Паспорт?

РУШЕ

Здесь вокруг тебя повсюду опасность.

Спасай свою драгоценную жизнь – беги!

АНДРЕ ШЕНЬЕ

Отречься от собственного имени? Бежать?

РУШЕ

Я умоляю тебя, Шенье.

АНДРЕ ШЕНЬЕ

Нет!

Ты веришь в судьбу? 

Я верю.

Я верю в таинственную силу, которая охраняет и направляет наши шаги.

Иногда она указывает нам путь, иногда обманывает нас

на многочисленных путях человеческого существования;

сила, которая говорит одному: «Ты будешь поэтом», – 

другому: «Тебе шпагу – ты солдат!»

Возможно, моя судьба теперь хочет, чтобы я остался здесь.

Если моё желание осуществится, я останусь. 

РУШЕ

А если этого не произойдёт?

АНДРЕ ШЕНЬЕ

Тогда я уеду.

Моя судьба зовётся Любовь.

Я никогда ещё не любил.

И всё же в своей жизни я чувствовал, что мой путь готов пересечься 

с женщиной, предназначенной для меня, прекрасной, безупречной, 

божественной как сама поэзия, она идёт рука об руку с Любовью.

Да, много раз её голос говорил уже с моим сердцем.

Я часто слышал, как он говорит страстным тоном:

«Верь в любовь, Шенье, ты любим!»

Время от времени я получал странные письма, иногда нежные, 

иногда грустные, иногда осуждающие, иногда советующие.

Все они написаны таинственной женщиной!

Её слова показывают живой дух.

Я устал, тщетно пытаясь открыть, кто она.

РУШЕ

Ты всё ещё пытаешься?

АНДРЕ ШЕНЬЕ

Теперь нет!

(показывая Руше письмо) 

Смотри!

РУШЕ

(читая) 

Свидание здесь?

АНДРЕ ШЕНЬЕ

Ах! Я её увижу!

РУШЕ

Эта таинственная женщина наконец поднимет свою вуаль! 

(Читает письмо.)
Давай посмотрим!

Действительно, почерк женский.

Элегантная почтовая бумага.

(Нюхает письмо.) 

Но, к сожалению, оно несёт запах Революции!

Это очаровывающее письмо, пахнувшее розами, – провокация!

Шенье, я не думаю, что я ошибаюсь,

я клянусь, оно пришло из отдельного кабинета,

слишком известного благодаря страсти;

Шенье, я уверяю тебя, твоя судьба дала тебе сердце проститутки!

Бери обратно паспорт – и выбрось письмо!

АНДРЕ ШЕНЬЕ

Я этому не верю!

РУШЕ

Парижский океан женственности теперь льёт 

свои безостановочные волны в твоём направлении.

Я знаю их всех!

Они пройдут, и я покажу тебе твою прекрасную незнакомку.

АНДРЕ ШЕНЬЕ

Проститутка!

Та самая, которая божественное создание,

пригрезившееся моим мечтам?

Моя жизнь разбита!

Ах, моя прекрасная мечта, прощай!

РУШЕ

Она – карикатура! Банальность!

Твоё божественно сладостное поэтическое создание

в шали стиля «Бастилия»,

с подкрашенными волосами и намазанными ресницами.

АНДРЕ ШЕНЬЕ

Прощай, моя прекрасная мечта!

Я возьму паспорт.

РУШЕ

Это мудрое решение! 

(Вручает Шенье паспорт. Вдали делегаты Пятисот покидают дворец, за ними следуют Робеспьер, Шарль Жерар и толпа народа. Чуть поодаль показывается Щёголь.)

Ты видишь? От самого моста Перроне собирается толпа.

АНДРЕ ШЕНЬЕ

Толпа вечных угодников!

Они выстроились, чтоб склонить свои головы пред новым богом!

НАРОД

Вот Жерар!

Да здравствует Жерар! 

(Шарль Жерар приветствует толпу, но по кивку Щёголя покидает группу делегатов и подходит к нему.)
МАТЬЁ И НАРОД

Да здравствует Робеспьер! Ура!

(Матьё уходит.)

ЩЁГОЛЬ

(к Жерару) 

Женщина, которую вы просили меня разыскать, –

у неё волосы напудренные или действительно светлые?

АНДРЕ ШЕНЬЕ

(к Руше; указывая на Робеспьера)

Он ходит один.

ШАРЛЬ ЖЕРАР

(к Щёголю) 

Голубые глаза словно небо под невинным лбом,

светлые локоны с золотым оттенком, свежесть её лица…

РУШЕ

(к Шенье) 

И как много пространства намеренно оставлено

между божеством и его жрецами!

Вот Талльен!

НАРОД

Барер! Колло д’Эрбуа!

Вон тот – Кутон! Сен-Жюст! Давид!

АНДРЕ ШЕНЬЕ

(к Руше) 

Головоломка!

НАРОД

Талльен! Фрерон! Барра! Фуше!

Лё Ба! Тюрьо! Карно! Робеспьер!

(Расходятся в разные стороны.)

ШАРЛЬ ЖЕРАР

(к Щёголю)

…и женственная улыбка, прямо небесная;

скромна в одежде;

целомудренное покрывало, скрывающее сокровище…

РУШЕ

(к Шенье)

Он последний, видишь?

АНДРЕ ШЕНЬЕ

Малютка Робеспьер!

ШАРЛЬ ЖЕРАР

(к Щёголю)

…девственной груди, и белый капот на голове.

Дай мне это чудесное создание!

Я говорю тебе: ищи! Найди её!

Это лучение возникло передо мной однажды, но потом я потерял её.

Теперь я не могу больше жить – я страдаю!

Спаси меня от этой муки – и всё будет твоим!

ЩЁГОЛЬ

Сегодня вечером вы увидите её!

РУШЕ

(к Шенье) 

Вот они все! Что за странные времена! 

(указывая на делегатов)
Вот идут мудрецы, вот улыбающиеся лица.

Отсюда будет совсем легко

распознать твоего анонимного корреспондента.

АНДРЕ ШЕНЬЕ

Давай уйдём!

РУШЕ

Смотри!

(Возвращается Берси.)

БЕРСИ

(к Руше) 

Вы не здороваетесь со мной?

(тихо)

Уведи отсюда Шенье. За мной следят.

РУШЕ

Хорошо.

(Заметив Берси, к ней подходит Щёголь.)

ЩЁГОЛЬ

Дерзкая Берси! Я снова здесь и наблюдаю за тобой!

Пойдёшь со мной?

БЕРСИ

Надолго?

АНДРЕ ШЕНЬЕ

(про себя)

Шлюха!

ЩЁГОЛЬ

Всего лишь станцевать один трениц.

РУШЕ

(к Шенье) 

Я ведь верно угадал?

БЕРСИ

Почему бы и нет?

АНДРЕ ШЕНЬЕ

(к Руше) 

Что ты хочешь мне сказать?

ЩЁГОЛЬ

Так мы пойдём?

БЕРСИ

Пойдём! 

(Идёт за Щёголем в кафе.)
РУШЕ

Уже вечер – самое подходящее время.

При рассвете завтра будет приход-уход!

АНДРЕ ШЕНЬЕ

Прощай, моя прекрасная мечта!

(Берси возвращается и подходит к Шенье.)

БЕРСИ

Андре Шенье!

(С некоторого расстояния, оставаясь незамеченным, Щёголь наблюдает за Берси и Шенье.)

Женщина, которой угрожает великая опасность, скоро придёт к тебе сюда.

(Указывает на алтарь Марата.)
Жди её там! 

(Щёголь исчезает.)

АНДРЕ ШЕНЬЕ

Скажи мне её имя.

БЕРСИ

Её имя – Надежда.

АНДРЕ ШЕНЬЕ

Я буду там. 

(Берси убегает.)

РУШЕ

Твоя неизвестная корреспондентка?

Нет, это ловушка, засада!

АНДРЕ ШЕНЬЕ

Я буду вооружённым! 

(Уходит.)
РУШЕ

(про себя)
Я понаблюдаю за ним. 

(Уходит. Наступает темнота. На мосту зажигаются уличные лампы. Проходит пара дозорных. Приходит Матьё,  зажигает фонарь на алтаре Марата и уходит. Из кафе выходит Щёголь.) 

ЩЁГОЛЬ

Мой план готов. 

Теперь подождём. 

(Прячется за угол. На мосту Перроне возникает смутная фигура женщины, пересекающая мост и приближающаяся к переднему плану. Это Мадлен. Она закутана в плащ с капюшоном.)

МАДЛЕН ДЕ КУАНЬИ

Вот и алтарь…

Ещё нет никого… 

Мне страшно. 

(Подходит Шенье.)
Это он! Андре Шенье!

АНДРЕ ШЕНЬЕ

Это я! Мне следовать за тобой? 

(Мадлен делает отрицательный жест.)
Тебя кто-то преследует?

Скажи мне, кто ищет меня?

МАДЛЕН ДЕ КУАНЬИ

Я!

АНДРЕ ШЕНЬЕ

Ты? 

Кто же ты тогда? 

(Щёголь приближается, прячась за дерево.)

МАДЛЕН ДЕ КУАНЬИ

Помнишь ли ты ещё?

АНДРЕ ШЕНЬЕ

Да, я помню…

МАДЛЕН ДЕ КУАНЬИ

«Ты не знаешь любви».

АНДРЕ ШЕНЬЕ

Этот голос, говорящий мне, не столь уж незнаком.

МАДЛЕН ДЕ КУАНЬИ

«Не презирай любовь, божественный дар!»

АНДРЕ ШЕНЬЕ

Я хочу вас увидеть!

МАДЛЕН ДЕ КУАНЬИ

(отбрасывая капюшон) 

Посмотрите на меня!

АНДРЕ ШЕНЬЕ

Ах! Мадлен де Куаньи!

Вы? Вы!

ЩЁГОЛЬ

(про себя)
Да, она! Блондинка! К Жерару, как можно быстрее!

(Убегает.)

МАДЛЕН ДЕ КУАНЬИ

Смотрите туда! Тень!

АНДРЕ ШЕНЬЕ

Здесь нет никого.

Однако это место опасно!

МАДЛЕН ДЕ КУАНЬИ

Его выбрала Берси.

Если только будет угрожать нам хоть какая-нибудь опасность,

то я – её служанка, и пришла, чтоб принести её плащ.

АНДРЕ ШЕНЬЕ

Вы и есть моя корреспондентка?

Вы – мой друг, который всегда прятался, всегда убегал?

МАДЛЕН де КУАНЬИ

Вы были сильны.

Меня же, напротив, преследовала угроза.

Однако в своём горе я часто думала о том, чтобы молить вас 

о мире и спасении, но я не осмеливалась.

И судьба всегда выталкивала вас на мою тропу!

Я видела вас и всегда думала о вас, как о брате.

И затем я написала вам; что бы там ни диктовали

мои сердце или разум, сердце же говорило мне, 

что вы бы защитили ту, что однажды обидела вас.

Во всём этом мире только одна Берси любит меня –

именно она спрятала меня.

Целый месяц меня искали и преследовали.

Куда я могла бежать?

Именно тогда, однако, я осознала, что вы больше 

не являетесь влиятельным, и я пришла.

Послушайте меня! Я одна, одна и нахожусь под угрозой!

Совсем одна на земле, и я боюсь!

Защитите ли вы меня?

Мои надежды только с вами!

АНДРЕ ШЕНЬЕ

Сладкий момент, величественный момент любви!

Сильная душа бросает вызов террору!

Ты очищаешь моё сердце от всего зла!

Я лелею жизнь, но смерти не боюсь!

Ах, останься со мной навсегда!

МАДЛЕН ДЕ КУАНЬИ

Хоть рядом и все опасности? Хоть рядом и весь террор?

АНДРЕ ШЕНЬЕ

В моих объятьях ты не будешь ничего бояться.

Мы будем вместе до смерти?

МАДЛЕН ДЕ КУАНЬИ

Мы будем вместе до смерти!

АНДРЕ ШЕНЬЕ

Мы будем вместе до смерти!

МАДЛЕН ДЕ КУАНЬИ

Ах! Сладкий момент, величественный момент любви!

Сильная душа бросает вызов террору!

АНДРЕ ШЕНЬЕ

Ты очищаешь моё сердце …

МАДЛЕН ДЕ КУАНЬИ

Ты очищаешь моё сердце …

АНДРЕ ШЕНЬЕ И МАДЛЕН ДЕ КУАНЬИ

Я не боюсь смерти! Я не боюсь!

Сладкий момент, величественный момент любви!

Сладкий момент! Мы будем вместе до смерти!

(Вбегает Жерар. Его догоняет  Щёголь.)

ШАРЛЬ ЖЕРАР

Мадлен де Куаньи!

МАДЛЕН ДЕ КУАНЬИ

Жерар!

ШАРЛЬ ЖЕРАР

Под видом женщины ночи я нашёл вас вновь.

АНДРЕ ШЕНЬЕ

Иди своим путём!

ШАРЛЬ ЖЕРАР

(к Шенье) 

Это запрещённый товар! 

(Шенье вытаскивает свой меч и рассекает Жерару лицо. Стремительно вбегает Руше.) 

АНДРЕ ШЕНЬЕ

(к Руше; указывая на Мадлен)

Спаси её! 

(Руше и Мадлен убегают; Руше сразу же возвращается.)

ШАРЛЬ ЖЕРАР

(к Щёголю) 

Следуй да ней!

(Вытаскивает свой меч и поворачивается к Шенье. Руше направляет на Щёголя пистолет.)

РУШЕ

Берегитесь!

ЩЁГОЛЬ

Охрана!

(Убегает. Жерар атакует Шенье.)

ШАРЛЬ ЖЕРАР

Я не оставлю тебя Сансону!

АНДРЕ ШЕНЬЕ

Ты всего лишь монах, ты Шабо!

ШАРЛЬ ЖЕРАР

Ах! 

(Падает, раненный.)

Я узнал тебя, Шенье! Беги!

Фукье-Тенвиль объявил твоё имя вне закона.

Иди… Защити Мадлен. 

(Шенье убегает. Щёголь возвращается с солдатами.)

ЩЁГОЛЬ

К мосту Перроне! 

(Собирается толпа. Среди народа –  Матьё.) 

МАТЬЁ

Жерар ранен?

НАРОД

Ранен?

ЩЁГОЛЬ

Его противник…

НАРОД

Его противник?

ШАРЛЬ ЖЕРАР

…неизвестен! 

(Падает без чувств.)

МАТЬЁ

Жирондисты убили его!

НАРОД

Смерть! Смерть жирондистам! Смерть!

ДЕЙСТВИЕ ТРЕТЬЕ

(Зал суда революционного трибунала. На столе Председателя большая деревянная урна, используемая для собирания взносов. Матьё располагается в секции большого зала,  заполненного публикой.) 

МАТЬЁ

Дюмурье – предатель и жирондист!

Он перебежал к врагам,

проклятый жулик!

Кобург, Брауншвейг, Питт –

(чтоб он умер от чумы)

и старейший дом терпимости всей Европы –

все против нас!

Нам нужно золото и солдаты.

Поэтому эта урна и я, говорящий к вам,

олицетворяем образ Родины! 

(Никакой реакции у людей.)
Никто не двигается?

Быть может, гильотина преобразит мысли

и настроения всех и каждого!

Родина в опасности!

Теперь, словно Барер, который предшествовал мне,

я поднимаю крик Л’Увертюра:

«Свободу и картошки!»

Но смотрите: там внизу Жерар!

Он вытрясет из ваших карманов золотые экс-людовики

с помощью прекрасных слов, которые мне неизвестны. 

(Входит Жерар.)
Меня совсем не заботят прихотливые фразы,

и я презираю их!

НАРОД

Гражданин Жерар, здравие тебе! Долгой жизни!

МАТЬЁ

Как твоё ранение?

ШАРЛЬ ЖЕРАР

Спасибо, граждане!

Моя сильная конституция спасла меня для страны.

МАТЬЁ

(указывая на стол) 

Здесь твоё место. 

(к народу)

Дюмурье – предатель и жирондист!

Он перебежал к врагам –

пусть они все умрут!

Наша страна в опас… 

(к Жерару) 

Я больше не буду говорить.

ШАРЛЬ ЖЕРАР

(к народу)

Франция пролила свои слёзы и кровь.

Послушайте меня!

Лоден поднял белый флаг,

Вандея в огне, и Бретань под угрозой!

А австрияки, пруссаки, англичане и все вообще

вонзают свои мощные когти в грудь Франции!

Нам нужны золото и новая кровь!

Бесполезное золото ваших безделушек,

женщины Франции, подарите его!

И дайте ваших сыновей нашему великому Отечеству,

о вы, матери Франции!

(Женщины выбегают вперёд и бросают драгоценности и монеты в урну.)

ЖЕНЩИНЫ

Бери! Вот подарок на память!

Тебе!.. Кольцо!

Вот браслет… Бери!

Недельная зарплата!

Серебряная пряжка!

Вот две золотых пуговицы!

Всё, что у меня есть – крестик!

Бери! Тебе!

МАДЛОН

Дорогу! Дорогу! 

(Опираясь на плечо подростка, пытаясь пробиться вперёд. Народ расступается, чтобы дать проход слепой старухе и её подростку.)
Я – старуха Мадлон, мой сын мёртв; 

его имя было Роже; он умер при штурме Бастилии.

Его старший сын выиграл ордена и могилу в Вальми.

Ещё через несколько дней и я также умру. 

(указывая на подростка)
Это сын Роже. Его последний сын,

последняя оставшаяся капля моей старой крови.

Берите его! Не говорите, что он ещё мальчишка!

Он силён! Он может сражаться – и умереть!

ШАРЛЬ ЖЕРАР

Мы возьмём его. 

Как его имя?

МАДЛОН

Роже Альбер.

ШАРЛЬ ЖЕРАР

Он отправится при наступлении сумерек.

МАДЛОН

(обнимая подростка)

Прощай, моя радость! 

(Подростка уводят.)
Уведите меня прочь!

Кто даст мне руку? 

(Несколько человек выходят вперёд, и Мадлон уводят. Жерар садится за стол и начинает читать отчёт комитета; урну уносят, и Матьё готовит комнату для собрания трибунала.)

НАРОД

Друзья, давайте вновь споём, давайте выпьем, 

друзья, давайте будем всегда танцевать!

Если наполненный стакан делает сердце лёгким, 

то наполним стакан! Пойте и пейте!

Да здравствует свобода! Да здравствует свобода!

Давайте станцуем Карманьолу!

Да здравствует рёв канонад!

(Уходят на улицу. Появляется Щёголь.)

ЩЁГОЛЬ

(к Жерару) 

Птичка в ловушке!

ШАРЛЬ ЖЕРАР

Она?

ЩЁГОЛЬ

Нет, мужчина. 

Он в Люксембурге.

ШАРЛЬ ЖЕРАР

Когда это произошло?

ЩЁГОЛЬ

Этим утром.

ШАРЛЬ ЖЕРАР

Как это случилось?

ЩЁГОЛЬ

Случайно!

ШАРЛЬ ЖЕРАР

Где?

ЩЁГОЛЬ

В Пасси, в доме друга.

ШАРЛЬ ЖЕРАР

А она?

ЩЁГОЛЬ

Нет ещё никаких её следов.

Но мужчина – слишком сильная приманка для женщины,

так что добровольно – я полностью в то верю – она придёт к нам.

ШАРЛЬ ЖЕРАР

Нет. Она не придёт. 

(Слышны крики с улицы.)

ЩЁГОЛЬ

Послушайте!

ШАРЛЬ ЖЕРАР

Эти крики – возбуждённые уличные пострелы.

ЩЁГОЛЬ

Нет, это обычные газетчики-мальчишки.

МАЛЬЧИК-РАЗНОСЧИК ГАЗЕТ

(за сценой)

Исключительно важный арест – Андре Шенье!

ЩЁГОЛЬ

Эти крики достигнут её ушей!

ШАРЛЬ ЖЕРАР

Ну и?..

ЩЁГОЛЬ

Ну и?

Влюблённая женщина, уставшая от ожидания,

когда время долгожданного возвращения в гнездо уже прошло –

держу пари – если восприимчивая красавица, побеждённая тревогой,

не придёт к тебе через улицы прямо как есть, в чём была!

Она прибежит и станет наводить справки!

Она припорхает, и будет искать, и шпионить!

На! Это мальчишка-газетчик? Он выкрикивает имя?

О, как она бледнеет, но она не дрогнула и не ослабела.

Такова сила любви!

В горе женщина исчезает, и рождается героиня.

Она посмеет всё, что угодно!

Так что вы увидите её. Терпение! Она придёт к вам.

Такова моя искренняя вера – неправдоподобно, но верно!

ШАРЛЬ ЖЕРАР

Она будет ненавидеть меня ещё больше.

ЩЁГОЛЬ

Ну и что?

У женщины имеется тело и сердце.

Выберите тело – это лучшее из этих двух.

Отбрось обвинение.

Андре Шенье должен быть доставлен быстро на трибунал!

Фукье-Тенвиль ждёт.

Пиши!

ШАРЛЬ ЖЕРАР

К чему колебаться?

Андре Шенье уже помечен Фукье-Тенвилем.

Его судьба решена! Сегодня или завтра…  

Нет, это подло! Подло!

ЩЁГОЛЬ

Как летит время.

Улицы уже заполнены народом!

ШАРЛЬ ЖЕРАР

Враг родины?

Всё та же старая басня,

которую залпом выпивает народ в полном счастье. 

(Начиная писать.)
Он родился в Константинополе? 

Иностранец!

Он учился в Сен-Сире? 

Солдат! Предатель! Сообщник Дюмурье!

Он поэт?

Разрушитель сердец и привычек! 

(Откладывает ручку.)
Прежде радостно было мне ходить среди ненависти и мести

чистым, невинным и сильным. Я верил, что я сам гигант!

Но я всего лишь слуга – я всего лишь переменил хозяев!

Покорный слуга моих жестоких страстей!

Ах, хуже! Я убиваю и трепещу, и, убивая, плачу!

Я, дитя Революции, был среди первых, услышавших её крик к миру,

и я присоединил свой собственный крик к ней.

Потерял  ли я теперь веру в ту судьбу, о которой я мечтал?

Как моя тропа лучилась славой!

Пробудить совесть в людских сердцах!

Устранить слёзы растоптанных и страдающих!

Преобразить мир в Пантеон!

Изменить людей в богов в едином поцелуе и объятии,

любить всё человечество!

Теперь я отрицаю этот святой идеал!

Я наполнил своё сердце ненавистью, и сделала меня таким – 

в чём и есть парадокс – любовь!

Я – сластолюбец! Вот мой новый хозяин: моя чувственность!

Всё ложь! Единственная правда – страсть! 

(Подписывает обвинительный акт и отдаёт его Щёголю.)

ЩЁГОЛЬ

Очень хорошо. Где я найду тебя, если…

ШАРЛЬ ЖЕРАР

Я буду здесь. 

(Щёголь уходит. Входит Мадлен.)

МАДЛЕН ДЕ КУАНЬИ

(к Матьё)
Шарль Жерар?

МАТЬЁ

Он там. Входите!

МАДЛЕН ДЕ КУАНЬИ

(к Жерару) 

Я не знаю, помните ли вы ещё меня.

Я – Мадлен де Куаньи.

Ах, не пренебрегайте мной!

Если вы не выслушаете меня, то я погибла!

ШАРЛЬ ЖЕРАР

Я давно уже ждал тебя. Я хотел, чтоб ты была здесь.

Именно я напустил на тебя орды шпионов, словно собак-ищеек!

Мой глаз проникал в каждую улицу – и в любой час!

Я, чтобы только получить тебя, арестовал твоего возлюбленного!

МАДЛЕН ДЕ КУАНЬИ

Это были вы! Я здесь – отмстите тогда за себя.

ШАРЛЬ ЖЕРАР

Я не ненавижу тебя.

МАДЛЕН ДЕ КУАНЬИ

Зачем тогда вы хотели, чтобы я была здесь?

ШАРЛЬ ЖЕРАР

Зачем я хотел, чтоб ты была здесь?

Потому что я хочу тебя!

Потому что так предписано твоей судьбе!

Потому что моей властности желательно издать такой указ!

Так было предопределено, и смотри, так вот и случилось.

Я хотел тебя тогда, когда ты была юной девушкой, 

когда ты бегала в полном счастье вместе со мной на широких лугах

среди запахов цветущих трав и диких роз.

Я хотел тебя в тот день, когда мне сказали:

«Вот твоя ливрея».

И когда был вечер, а ты разучивала менуэтные па,

я, обшитый галуном и бессловесный, 

открывал и закрывал дверной занавес.

Поэзия, которая столь пленительна в тебе,

сделала меня бредящим, низким безумцем!

Но какая разница? Будь так!

И даже только хотя бы на один час я хочу опьянения твоих глубоких глаз!

Я также хочу, хочу, хочу погрузить свои руки в море твоих золотых волос!

Теперь скажи мне – как ты будешь сражаться против моей любви?

МАДЛЕН ДЕ КУАНЬИ

Я убегу! Я криком оглашу своё имя, и смерть спасёт меня!

ШАРЛЬ ЖЕРАР

Нет! Ты не сделаешь этого.

Нет! Даже вопреки тебе ты будешь моей!

МАДЛЕН ДЕ КУАНЬИ

Если ты потребуешь в виде цены за его жизнь моё тело,

тогда бери меня!

ШАРЛЬ ЖЕРАР

(про себя)
Как же она любит его.

МАДЛЕН ДЕ КУАНЬИ

Мою мать убили у входа в мою комнату;

она умерла, но она спасла меня!

Тогда, глубокой ночью я пустилась в странствия с Берси,

когда внезапно свинцовая вспышка вспыхнула снова 

и озарила тёмную дорогу перед моими ногами.

Я видела – то место, где я родилась, было в огне!

Так я оказалась совсем одна, и вокруг меня ничего.

Голод и нищета, нужда и опасность!

Я заболела, и Берси, добрая и чистая,

стала торговать своей красотой для меня.

Я приношу несчастье всем, кто любит меня!

Именно среди этого страдания любовь пришла ко мне.

Голос, изобилующий гармонией, сказал мне:

«Продолжай жить! Я – жизнь! В моих глазах – твоё небо.

Ты не умерла. Я осушу твои слёзы.

Я буду стоять на твоей стороне и поддержу тебя!

Улыбнись и надейся. Я – любовь!

Кровь и муть окружают тебя? Я – божественна! Я – забвение!

Я – Бог, который, спускаясь с высот, творит небеса здесь на земле.

Ах! Я – любовь! Я – любовь!»

И этот ангел приближается, целует вас, и это поцелуй смерти!

Моё тело – тело умирающей женщины.

Так бери же его! Я уже мертва! 

(Приближается секретарь трибунала и вручает несколько документов Жерару. Тот читает лист обвиняемых и замечает на нём имя Шенье.)

ШАРЛЬ ЖЕРАР

Он погиб! Я бы жизнь свою отдал, чтоб спасти его!

МАДЛЕН ДЕ КУАНЬИ

Вы можете это сделать.

Он был арестован только этим утром.

ШАРЛЬ ЖЕРАР

Но тот, кто ненавидел его, приготовил 

его судебный процесс – его смерть – на сегодня!

Чернь уже здесь,

любопытная и вожделеющая слёз и крови! 

(Слышен лязг оружия в соседней комнате.)

Слышите? Это шум ружейных прикладов!

Это жандармы! И Шенье уже там.

МАДЛЕН ДЕ КУАНЬИ

Спасите его! Спасите его!

ШАРЛЬ ЖЕРАР

Революция пожирает своих сыновей!

МАДЛЕН ДЕ КУАНЬИ

Спасите его! 

(Жерар быстро идёт к столу и пишет записку президенту.)
ШАРЛЬ ЖЕРАР

Твоё милосердие будет моей силой.

Спасибо! Именно я погубил его.

Я знаю, как защитить его! 

(Народ устремляется в зал суда, дерясь за места получше.)

ТОРГОВКИ

Мать Каде! Поближе к барьеру, сюда!

МАТЬЁ

Эй, гражданки, посдержанней!

ТОРГОВКИ

Отсюда можно видеть и отлично всё слушать.

МАТЬЁ

Словно сегодня большая выпечка!

СТАРУХИ

Здесь можно наслаждаться полным видом!

ТОРГОВКА РЫБОЙ

Идите сюда, гражданка Бабе!

МУЖЧИНЫ

Много «бывших»!

Вон та – Легре!

А вон поэт!

ЖЕНЩИНА

Входите!

СТАРУХА

Да!

ТОРГОВКИ

Подальше!

СТАРУХИ

Сами подальше!

МАТЬЁ

Эй там, попридержите языки, граждане!

ЖЕНЩИНЫ

– Вы в порядке?

– Да! А вы?

– Да так!

– Вы прямо с рынка?

– Я нет – от ворот! Есть какие-нибудь новости?

– Нет!

– А вы чего-нибудь не знаете?

– Подняли цену на хлеб!

– Знаю, знаю.

– Всё это выходки этой собаки, англичанина, Питта!

МАТЬЁ

Дорогу судьям!

(Входят судьи во главе с Дюма.)

ШАРЛЬ ЖЕРАР

(к Мадлен) 

Вот и судьи.

ТОРГОВКИ

Дюма председательствует!

МУЖЧИНЫ

– Вилат! 

– Художник.

ТОРГОВКИ

У трибунала другой печатник, Никола?

МУЖЧИНЫ

 Это там Фукье! 

(Появляется Фукье-Тенвилль.)

НАРОД

Народный прокурор!

МАДЛЕН ДЕ КУАНЬИ

(к Жерару)

А обвиняемые?

ШАРЛЬ ЖЕРАР

(указывая на дверь) 

Там, рядом с судьями.

МАДЛЕН ДЕ КУАНЬИ

Вот они входят… Мой дух слабеет. 

(Появляются жандармы, затем узники;  Шенье идёт последним.)
Он не смотрит! О, думай обо мне!

МАТЬЁ

(к женщинам) 

Тише!

ДЮМА

Гравье де Вергенн.

ФУКЬЕ-ТЕНВИЛЛЬ

Бывший докладчик!

НАРОД

Он предатель! Он предатель!

ДЮМА

Лаваль Монморанси.

ФУКЬЕ-ТЕНВИЛЛЬ

Монастырь Монмартра!

НАРОД

Аристократка! 

(Лаваль Монморанси хочет что-то сказать.)

ФУКЬЕ-ТЕНВИЛЛЬ

Молчать!

НАРОД

Кто бы ещё говорил?

Старуха! Заткнись и умри! 

(Лаваль кидает в толпу испепеляющий взгляд. Народ смеётся.)

ДЮМА

Легре! 

(Поднимается юная женщина; она также пытается говорить.)

НАРОД

Ах!

ДЮМА

Андре Шенье!

ШАРЛЬ ЖЕРАР

(к Мадлен) 

Мужайся!

МАДЛЕН ДЕ КУАНЬИ

О, любовь моя!

ЖЕНЩИНЫ

Вот – поэт.

МУЖЧИНЫ

Фукье-Тенвилль читает очень внимательно.

Обвиняемый крайне опасен!

ФУКЬЕ-ТЕНВИЛЛЬ

Он писал против Революции!

Он был солдатом вместе с Дюмурье…

НАРОД

Он предатель!

АНДРЕ ШЕНЬЕ

(к Фукье-Тенвиллю) 

Вы лжёте!

ФУКЬЕ-ТЕНВИЛЛЬ И ДЮМА

Молчать!

ШАРЛЬ ЖЕРАР

Пусть поговорит!

МАДЛЕН ДЕ КУАНЬИ

О, моя любовь!

НАРОД

Говори! Говори! 

Говори! Защищайся от обвинения!

ШАРЛЬ ЖЕРАР

(к Мадлен) 

Именно я это осуществил!

АНДРЕ ШЕНЬЕ

Да, я был солдатом и встречал смерть лицом к лицу к славе,

которой вы меня теперь пытаетесь пристыдить!

Я был писателем, я преобразил своё перо 

в неистовое оружие против лицемеров!

Своим голосом я пел о моей родине!

Моя жизнь проходит как белый корабль; она поднимает 

свои мачты к небу, к солнцу, которое купает их в золоте,

и погружает вспенивающий нос в голубые волны.

Мой корабль, ведомый судьбой, напоролся на белый риф смерти?

Я уже прибыл? Что ж, пусть будет так!

Но я взберусь на снасти и распущу по ветру триумфальный флаг,

и на нём будет написано: «Родина!»

(к Фукье-Тенвиллю) 

Твоя грязь не сможет достичь его! Я не предатель.

Убьёшь? Но честь мою оставишь мне!

ФУКЬЕ-ТЕНВИЛЛЬ

Мы послушаем очевидца!

ШАРЛЬ ЖЕРАР

(пробираясь через толпу) 

Пропустите меня…

(к Фукье-Тенвиллю)

Шарль Жерар!

ФУКЬЕ-ТЕНВИЛЛЬ

Очень хорошо; говорите!

ШАРЛЬ ЖЕРАР

Обвинение является ужасной ложью!

ФУКЬЕ-ТЕНВИЛЛЬ

Но не вы ли именно тот, кто его написал?

ШАРЛЬ ЖЕРАР

Я обвинил его ложно, и я признаюсь в том. 

(Толпа приходит в движение.)

ФУКЬЕ-ТЕНВИЛЛЬ

Тогда я сделаю обвинения сам и сам их повторю!

ШАРЛЬ ЖЕРАР

Это будет низким поступком!

ФУКЬЕ-ТЕНВИЛЛЬ

Вы оскорбляете родину и правосудие!

НАРОД
(к Жерару) 

Он подозрителен – он подкуплен!

ШАРЛЬ ЖЕРАР

Здесь правосудие зовётся тиранией!

Это оргия ненависти и мести!

Кровь вашей Родины льётся здесь!

Именно мы те, кто пронзает грудь Франции!

Шенье – сын Революции!

Увенчайте его лаврами, а не смертью!

Наша родина славна!

НАРОД

Заткнись! Заткнись! На фонарь!

Да, не дожидаясь никакого закона!

На фонарь! На фонарь!

Он — предатель! Он подкуплен! Заткнись!

(к Дюма)

Заставь его заткнуться, Дюма!

(к Жерару)

Заткнись!

(С улицы слышен барабанный бой.)

ШАРЛЬ ЖЕРАР

Послушай, о, народ.

Наша Родина там, где умирают люди с мечами в руках,

не здесь, где мы убиваем наших поэтов! 

(Фукье-Тенвилль делает знак судьям удалиться. Жерар бежит к Шенье и обнимает его.)

АНДРЕ ШЕНЬЕ

О, благородный! О, величественный человек!

Смотри – я плачу!

ШАРЛЬ ЖЕРАР

Посмотри туда вниз! То белое лицо – это она!

АНДРЕ ШЕНЬЕ

Она? Мадлен! 

Я вновь увидел её. 

(Судьи возвращаются и дают Дюма вердикт.)
Теперь я умру счастливым!

ШАРЛЬ ЖЕРАР

Я всё ещё надеюсь!

ДЮМА

Смерть! 

(Фукье-Тенвилль делает знак жандармам увести обвиняемых прочь.)

МАДЛЕН ДЕ КУАНЬИ

Андре! Андре! Я увижу его вновь!

ДЕЙСТВИЕ ЧЕТВЁРТОЕ

(Внутренний двор тюрьмы Сен-Лазар. Ночь. Шенье сидит за столом и пишет при свете фонаря. Руше рядом с ним. Шмидт подходит к ним.)

ШМИДТ

Граждане, мне жаль, но уже очень поздно.

РУШЕ

Потерпите ещё чуть-чуть.

(Даёт Шмидту немного денег, и тот уходит.)

АНДРЕ ШЕНЬЕ

(прекращая писать) 

На этом всё… 

РУШЕ

Прочитай же!

АНДРЕ ШЕНЬЕ

Всего несколько строчек…

РУШЕ

Прочти же!

АНДРЕ ШЕНЬЕ

Как раз когда прекрасный майский день,

в который вместе с поцелуем ветра дуновения

и с лаской солнечных лучей умирает в небе,

я, вместе с поцелуем рифмы и лаской поэзии

взбираюсь на высочайший пик своего существования.

Колесо, которое вращает вечно человеческую судьбу,

привело меня к часу моей смерти и, возможно, 

пред последней из моих страниц завершится.

Палач объявит мне конец моей жизни.

Что ж, пусть будет так! Поэзия, последняя богиня!

Ещё раз даришь ты своему поэту лучистую идею, привычное пламя.

Пока ты льёшься из моего сердца, полная жизни, я отдам тебе

в виде рифмы холодное дыхание человека, готового  умереть.

(Возвращается Шмидт. Руше и Шенье обнимаются и уходят в здание тюрьмы. Раздаётся удар в тюремные ворота. Шмидт идёт и отпирает их, и входят Жерар и Мадлен.)

ШАРЛЬ ЖЕРАР

(к Шмидту)

Этой женщине позволена последняя беседа.

ШМИДТ

С осуждённым?

ШАРЛЬ ЖЕРАР

С Андре Шенье.

ШМИДТ

Хорошо!

МАДЛЕН ДЕ КУАНЬИ

(к Жерару) 

Вы помните ваше обещание.

(к Шмидту)

Послушай!

Среди тех осуждённых, которые умрут завтра, есть юная женщина.

ШМИДТ

Легре!

МАДЛЕН ДЕ КУАНЬИ

Отлично… одна должна жить!

ШМИДТ

Как я теперь могу убрать её имя из листа?

МАДЛЕН ДЕ КУАНЬИ

Разве важно имя, если некто другой решил умереть вместо неё?

ШМИДТ

Отлично, но кто?

МАДЛЕН ДЕ КУАНЬИ

(указывая на себя)

Вот она!

ШМИДТ

(к Жерару)

 Она?

(к Мадлен) 

Ты, гражданка?

МАДЛЕН ДЕ КУАНЬИ

(давая Шмидту небольшой кошелёк) 

Для вас – драгоценности, а здесь деньги.

ШМИДТ

(осматривая монеты) 

Не типично в наше время бумажных денег!

(к Жерару) 

Я бы не хотел… вы понимаете…

Я ничего не знаю!

(к Мадлен) 

Когда имя Легре будет названо, быстро выходите.

Я ничего не знаю! Ничего! 

(Забирает пропуск у Мадлен для того, чтобы отдать его Легре, прячет деньги и драгоценности и уходит, чтобы привести Шенье.)

МАДЛЕН ДЕ КУАНЬИ

Я благословляю свою участь!

Я благословляю свою смерть!

ШАРЛЬ ЖЕРАР

О, Мадлен, ты отдашь смерти самую желанную судьбу! 

(про себя)

Я спасу их! К Робеспьеру опять!

(Уходит. Появляется Шенье и подбегает к Мадлен.)

АНДРЕ ШЕНЬЕ

Когда я рядом с тобой, спокойствие овладевает моим мятежным духом.

Ты – цель всех моих желаний, всех мечтаний, всех поэм.

Внутри твоего взгляда я вижу лучение бесконечных пространств.

Я смотрю на тебя.

В зелёных волнах твоих больших глаз

я странствую вместе со своей душой!

МАДЛЕН ДЕ КУАНЬИ

Я здесь, так что теперь я могу никогда больше не покидать тебя.

Это не прощание!

Я пришла умереть вместе с тобой!

Завершилось страдание.

Я иду на смерть, любя тебя!

Ах, та, кто получила последние слова с моих губ, 

это она… Любовь!

АНДРЕ ШЕНЬЕ

Ты – цель моего существования!

Нашей стала любовь душ.

МАДЛЕН ДЕ КУАНЬИ

Нашей стала любовь душ.

Я спасаю мать.

На рассвете Мадлен получит имя Идьи Легре, чтоб получить смерть. 

Видишь? 

Изменчивый свет рассвета уже озаряет грязные переулки.  

Обними меня!

Целуй меня! Моя любовь! 

АНДРЕ ШЕНЬЕ

Предмет гордости красоты!

Ты – триумф моей души!

Твоя любовь, моя высочайшая возлюбленная, – 

океан, небеса, свет солнца и звёзд, она – весь мир!

МАДЛЕН ДЕ КУАНЬИ

Любимый! Любимый!

АНДРЕ ШЕНЬЕ

Наша смерть – триумф любви!

МАДЛЕН ДЕ КУАНЬИ

Наша смерть триумф любви!

АНДРЕ ШЕНЬЕ

Ах, я благословляю, я благословляю свою судьбу!

МАДЛЕН ДЕ КУАНЬИ

В этот момент мы умираем, мы становимся вечными!

АНДРЕ ШЕНЬЕ

Смерть! 

МАДЛЕН ДЕ КУАНЬИ

Бесконечное!

АНДРЕ ШЕНЬЕ И МАДЛЕН ДЕ КУАНЬИ

Моя любовь! Моя любовь! 

(Слышен грохот барабанов, и у ворот появляется крытая двуколка.)

АНДРЕ ШЕНЬЕ

Это смерть!

МАДЛЕН ДЕ КУАНЬИ

Это смерть!

АНДРЕ ШЕНЬЕ

Она приходит вместе с солнцем!

МАДЛЕН ДЕ КУАНЬИ

Она приходит вместе с утром!

АНДРЕ ШЕНЬЕ

Ах, она приходит как рассвет!

МАДЛЕН ДЕ КУАНЬИ

Как солнце, которое золотит её!

АНДРЕ ШЕНЬЕ

Она приходит к нам с небес, 

увитая розами и фиалками!

АНДРЕ ШЕНЬЕ И МАДЛЕН ДЕ КУАНЬИ

Любовь! Любовь!

Бесконечная любовь! Любовь!

(Входит Шмидт.)

ШМИДТ

Андре Шенье!

АНДРЕ ШЕНЬЕ

Вот я!

ШМИДТ

Идья Легре!

МАДЛЕН ДЕ КУАНЬИ

Вот я!

АНДРЕ ШЕНЬЕ И МАДЛЕН ДЕ КУАНЬИ

Да здравствует смерть! Вместе, вдвоём!

(Входят в крытую двуколку.)
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